TURKCE’DE ANLAM KARSITLIGI

Burcu flkay KARAMAN"

OZET

Mikro dizeyde zit anlam iliskilerinin ele alindigi
kapsam dis1 ve zit anlam iligkileri (yatay iliskiler) diye de
tanimlanan anlam karsithigi, bir sézlikbirimin en az iki
anlaminin birbirine ters diismesi sonucu ortaya cikar. Bu
gline degin arastirmalar Almanca ve Ingilizce dillerindeki
anlam karsithigi olgusu TUzerine yogunlasmis ve bu
olgunun bu iki dilden baska dillerde de varolmasi
gerektigini ortaya cikarmistir. Clinkti arastirmalar bu
olgunun butlin dogal dillere has bir Giniversal dilbilimsel
ozellik olduguna isaret etmektedir. Boylece, bes ttirti olan
anlam  karsithginin Turkce'de varolup olmadigini
arastirmak ilgin¢ olacaktir. Dolayisiyla, bu makalenin
temel amaci Turkce'de anlam karsithigt ve uygun
orneklerle degisik tlirlerini arastirmak olacaktir.

Anahtar Kelimeler: Soézcliksel Anlambilim,
Sozcuksel Muglaklik, S6zctukbilim, Sézltikbilim.

CONTRONYMY IN TURKISH

ABSTRACT

Contronymy, which has often been described as
paradigmatic sense-relations of opposition and exclusion
(horizontal relations) at the micro-level, occurs when a
minimum of two senses of a lexical unit contrast each
other semantically. So far, studies have focussed on
contronymy in German and English and have revealed
that we may actually be dealing with a phenomenon
which must be existing in many more languages as it
seems that this is a universal linguistic feature of all
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natural languages. Thus, it will be interesting to
scrutinize whether or not contronymy exists also in
Turkish with its five different types. Therefore, this paper
mainly focuses on contronymy in Turkish and the
different types with relevant examples.

Key Words: Lexical Semantics, Lexical
Ambiguity, Lexicology, Lexicography.

1 Introduction

Contronymy, also known as the phenomenon of sense-
opposition at the micro-level, occurs when a minimum of two senses
of a polysemous lexical item contradict each other. A basic example in
English demonstrates how at least two senses of a lexically simple
expression are in opposition:

(1) s For now, he is the apparent winner of the
contest.

(2) Sz The solution to the problem was apparent to
all.

Example (1) clearly indicates that apparent means ‘not clear
or certain’” whereas in example (2) apparent denotes ‘obvious’.
Clearly, both senses of the lexeme apparent are in opposition since
one of the senses (S1) implies ‘seeming real or true, but not
necessarily so’ and the other sense (S2) implies ‘clearly seen or
understood’ (OALD 1995, 46). Further examples from the Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English (OALD) for each
of the senses S1 and S2 would include:

S1: Her apparent indifference made him even more
nervous.

Their affluence is more apparent than real (ie They are not
as rich as they seem to be)

S2:  Certain problems were apparent from the outset.

It became apparent that she was going to die.
Then, for no apparent reason, she began to dislike school.

There exist five different types of contronyms, namely,
contronymy of incompatibility, contronymy of antonymy, contronymy
of complementarity, contronymy of conversivity, and contronymy of
reversivity. In this paper, | will investigate contronyms in Turkish and
demonstrate that, just as in German and English (see Karaman 2008 &
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Lutzeier 1997, 2001, 2002), Turkish also contains five different types
of contronymes.

2 Paradigmatic Sense-Relations of Opposition and Exclusion
(Horizontal Relations) at the Micro-Level.

Sense-relations demonstrate the relationship between
elements of meaning. There are three different types of sense-
relations: paradigmatic, syntagmatic, and derivational sense-relations
(Cruse 2000, 143ff.). Paradigmatic sense-relations are of two kind:
paradigmatic sense-relations of identity and inclusion (also known as
vertical relations) and paradigmatic sense-relations of opposition and
exclusion (also known as horizontal relations) (Lutzeier 1995, 73-80).
Horizontal relations are divided into two types: horizontal relations at
the macro-level and horizontal relations at the micro-level.

At the macro-level horizontal relations deal with opposites,
such as incompatibility, antonymy, complementarity, conversivity,
and reversivity." It is possible to draw an analogy between horizontal
relations at the macro-level and horizontal relations at the micro-level.
They both contain characteristics of five different types of opposition.
Of course, not all polysemous lexical items can be subject to
contronymy, however, contronymy demonstrates a case of polysemy
since senses in opposition (e.g. Sense 1 (S1) and Sense 2 (S2)), both
operate within a general sense, known as aspect (A).

This paper will solely be dealing with paradigmatic sense-
relations of opposition and exclusion (i.e. horizontal relations) at the
micro-level. First, 1 will begin with contronymy of incompatibility as
this is the most basic type of opposition, and then continue to discuss
the other four types of contronymy.?

2.1 Contronymy of Incompatibility:

Contronymy of incompatibility is when a lexeme has two
senses within one aspect (A), which contradict each other. In order to
demonstrate this, the lexeme avlanmak in Turkish will be treated as an
example:

(3) Si: Birka¢ aver  avianmaktaydt.

a few hunter hunting were

! This occurs when two lexical items contradict each other at the semantic
level, for example, long-short, forwards-backwards, true-false, lend-borrow and so
on.

2 Incompatibility forms the most basic type of opposition, that is,
incompatibility is fundamental to any kind of opposition.
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‘A few hunters were hunting.’
4 S2: Geyik, avianacagin sezince kacti.
deer is goingto be hunted realize escaped

‘The deer escaped when it realized that it was going to be
hunted.’

Within the aspect A = ‘activity’ one of the senses of the
lexeme avlanmak in Turkish denotes S1 = ‘to hunt’ and the other
S2 = ‘to be hunted’. If we look up the senses of avlanmak from the
Tiirk¢e Sozliik by Piuskiillioglu (1999, 161) the following information
can be collected:

S1: ‘ava gitmek, av yapmak’

S2: ‘av olarak yakalanmak ya da vurularak ele gegcmek’

Naturally, not all polysemous lexemes can be contronymous.
A minimum of two senses must be in opposition if a polysemous
lexeme is considered contronymous. Characteristics such as
gradability as in antonymy, binarity as in complementarity, directional
opposition as in conversivity, the beginning and end stages of an event
as in reversivity (Karaman 2008, 182) should be investigated in order
to find out which contronymy type the senses of a lexeme can be
subscribed to.

2.2 Contronymy of Antonymy:

In contronmy of antonymy a lexical unit contains a
minimum of two senses which are contradictory within one aspect
(A). Moreover, this lexical unit should be subject to gradation. In
Turkish we have the lexeme son within the aspect A = ‘temporal state’
and with the senses S1: ‘more recently than any other time; that is, just
prior, latest or most recent’ and S2: ‘occurring at or forming an end or
termination; thus, coming after all others in time or space or degree or
being the only one remaining; that is, final’. Examples (5) and (6)
illustrate a perfect case for contronymy of antonymy:

(5) S Ispanyol futbol yorumculari,
Fenerbahce

Spanish football commentators, Fenerbahge
formasi giyen son gol  kralim

uniform wearing latest goal king
elestirdiler.

criticized.
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‘The Spanish football commentators criticized the
latest/recent goal king who is playing for Fenerbahge.’

(6) S2: Atatiirk’{in son dakikalari.
Atatiirk’s last minutes
‘Last/final minutes of Atatiirk.’

In example (5) son denotes S1 = ‘the latest or most recent’
and in example (6) the same lexeme denotes S2 = ‘last or final’. A
further example where both senses, S1 and S2, can ocur within a same
syntagma is the following example (7):

S1 & S2: Son yazdigim Kkitap benim son

latest writing book my final
yayimim olacak.
publication will be

‘My latest book will be my final publication.’

In example (7) the former lexeme son denotes ‘the latest’
and the latter lexeme son denotes ‘final’. Since gradation is an
important feature of antonymy, we can say that on a gradable scale the
latest or most recent is one unit per time before it reaches the final
state.

2.3 Contronymy of Complementarity:

Contronymy of complementarity is the most extreme type of
sense-opposition at the micro-level which bears binarity in its purest
form. So, for instance, the lexeme ¢evre in Turkish as in (6) occurs
within the aspect A = ‘locative state’ with the senses S1 = ‘by a
circular or circuitous route inside the pivotal object’ and S2 = ‘in a
circle or circular motion outside the pivotal object’.

(7 S1& S2: Bahgenin cevresinde
dolasiyordu.

garden of around walking

‘S/he was walking around the garden.’

Thus, in short, the sentence ‘bahgenin c¢evresinde
dolasiyordu’ in (6) can imply either S1 = ‘inside the garden along the
fence’ or S2 = ‘outside the garden along the fence’. Hence, the two
senses of ¢evre are in opposition.
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2.4 Contronymy of Conversivity:

A lexeme can be classified as a contronym of conversivity if
within one aspect at least two of its senses are relative in terms of their
directional properties and contradict each other. The lexeme tasinmak
in Turkish sets a good example for contronym of conversivity. Within
the aspect A = ‘transference’ there are the senses S1 = ‘to move from
a flat' or ‘to move out’ and S2 = ‘to move into a flat’ or ‘to move in’.

S1& S2: Bu haftasonu  rasiniyoruz.
this  weekend moving we
“We are moving this weekend.’

The directional properties in S1 and S2 are bipartite and can
be explained as follows: in example (7), the lexeme tasinmak indicates
to move out and to move in at the same time. Thus, it would be
perfectly correct to say: bu hafta sonu evden tasiniyoruz (we are
moving out from the flat this weekend) and/or bu hafta sonu eve
tasimryoruz (We are moving into the flat this weekend). However,
since under normal circumstances, moving out from a flat/house/etc
also requires moving in(to) a flat/house/etc it is quite common to say
bu hafta taginyoruz, which implies that both actions, moving out and
moving in, are directionally bipartite.

2.5 Contronymy of Reversivity:

A lexeme is of contronym of reversivity type if, within one
aspect (A) a minimum of two senses are contradictory in as much as
its senses clearly describe either the beginning or end stages of an
event and can be used interchangeably to mean either (Lutzeier 1997,
392 Lutzeier 1999, 25, Lutzeier 2001, 78, Lutzeier 2002, 11). The
lexeme ¢rtkmak provides a good example for contronymy of reversive
kind within the aspect A = ‘dentistry’. So, for instance, in example (8)
¢tkmak on the one hand means S1 = ‘to lose one’s tooth’ and on the
other hand it means S2 = ‘to grow a tooth’:

(8) S1&S2: Yirmilik disim ciktr.
twentyhood tooth my  lost/grew

‘T have lost/grown a wisdom tooth.” In this section, | have
provided information and examples on the different types of
contronymy in Turkish. For reasons of comparison, | will also provide
a table outlining horizontal relations at the macro- and micro-levels
together with relevant examples (see table 1). On table 1, there are the
different types of opposition at the macro- and micro-levels beginning
with incompatibility as this is the most basic type of opposition. Table
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1 will continue with the remaining different types of opposition, such
as antonymy, complementarity, conversivity, and reversivity.

3 Conclusion

In this paper, | have demonstrated that contronymy, with its
five different types, exists also in Turkish besides in German and in
English. Moreover, it was possible to draw an analogy between
horizontal relations at the macro-level (e.g. incompatibility,
antonymy, complementarity, conversivity, and reversivity) and
horizontal relations at the micro-level (e.g. contronymy of
incompatibility, contronymy of antonymy, contronymy of
complementarity, contronymy of conversivity, and contronymy of
reversivity). Opposition at both levels exists parallel to each other, that
is, horizontal relations at the micro-level bear characteristics similar to
horizontal relations at the macro-level.

Furthermore, it has been emphasized that the simplest form
of opposition is incompatibility. Hence, any type of contronymy is
fundamentally incompatible in its essence. If there exists
characteristics, such as gradability (as in antonymy), binarity (as in
complementarity), directional opposition (as in conversivity), and the
beginning and end stages of an event (as in reversivity), these should
be associated with the relevant type of contronymy.
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Table 1

An Overview of Paradigmatic Sense Relations of Opposition
and Exclusion.

Horizontal Relations

Opposition Example Oppositio  Example
at the n
at the
macro-level
micro-
level
Incompatibility ‘araba’ — Controny  ‘avlanmak’ (v)
‘kamyon’ my o
) A = ‘activity
of ,
A= Incompati ~ S1: ‘to hunt

‘vehicle’ bility (birkag aver avianmaktaydr)
S2: ‘to be hunted”

(geyik, avlianacagini sezince kagti)

Antonymy ‘iyi” — Controny ‘son’ (adj/adv)
‘kotii’ my . ,
di A = ‘temporal state
(ad)) o
A= Antonym S1: ‘.m(?re rec?ntly than any other timej;
‘evaluativ  y that is, just prior, latest or most recent
e state’ (ispanyol futbol yorumculari,
Fenerbahge formasi giyen son gol
kralinim elestirdiler.)
S2: ‘occurring at or forming an end or
termination; thus, coming after all others
in time or space or degree or being the
only one remaining; that is, final’
(Atatiirk’tin son dakikalari.)
Complementarity  ‘i¢inde’ — Controny ‘cevre’ (prep/adv)
‘diginda’ my . s
di A = ‘locative state
(ac)) o
A= Complem _Sl: ‘l:?y a circ_ular or circ_uitous route (i.e.
‘locative entarity ina glrle or cwcylar motl'on a’t the
relation’ interior of the pivotal object)
or (bahgenin ¢evresinde dolastyordu)
‘male’ — S2: (by a circular or circuitous route (i.e.
“female’ in_ acirle or cir,cular motion outside the
(n) pivotal object)
— (bahgenin ¢evresinde dolastyordu)
‘gender’

(Continued)
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Table 1 (Continued)
An Overview of Paradigmatic Sense Relations of Opposition and
Exclusion.

Horizontal Relations

Opposition Example Opposition Example
at the at the
macro-level micro-level
Conversivity ‘on’ — ‘arka’ (adj) Contronymy ‘taginmak’ (v)
A = ‘locative of A= ‘transference’
relation’ Conversivity
S1: ‘to move from a flat' or
or ‘to move out’
‘almak’ — ‘vermek’ (bu hafta sonu fasiniyoruz)
v)

S2: ‘to move into a flat’ or

—_ ’
A = ‘transference ‘to move in’

(bu hafta sonu taginyoruz)

Reversivity ‘girmek’ — ‘gikmak’ Contronymy ‘¢cikmak’ (v)
A = ‘act’ of Reversivity A = “dentistry’
or S1: ‘to loose one’s tooth’
‘yukar1’ — ‘agagr’ (yirmilik disim ¢iktr)
A = ‘bipartite S2: ‘to grow a tooth’
direction’

(yirmilik digim ¢ikzr)
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